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[lepcnekTrBa mNONANBIIMX JOCIKEHb TMOJSIra€ B MOMNIMOJIEHOMY aHai3i
O0COOJMBOCTEM  KOMITAPATUBICTUKK  AQHTJIMCHKUX  JIGKCUYHUX  OJMHHUIL 3
000B’SI3KOBUM 3QJIy4EHHSIM ICTOPUYHOrO Ta KYJbTYpOJIOTIYHOIO aCHEKTIB KpaiHH,
MOBa SIKO1 BUBUAETHCSA. YBara J0 Ii€i mpoOieMaTuKd 00yMOBJIEHA HEBUUYEPITHOIO
MOJKJIMBICTIO KOMOIHYBaHHs 0a30BO1 JIEKCUKU y PI3HUX CTHIISIX MOBJICHHS.
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JIHT'BOKYJIBTYPOJIOTTYHUI AHAJII3 TIOHATTS «JTFOJTUHA»
B AHIJIIMCBKIA ®PA3EOQJIOITI

YV ecmammi poszenanymo ocobaueocmi 6epOanvHo20 HANOBHEHHS KOHYENnmy
JIKO/IUHA. Jlocnioscenns 30cepediceHo Ha  JIHSBOKYIbMYPHOMY  ACHeKm,
pe3vIbmamu  AK020 CAPUSMUMYMb SUPIUEHHIO MAKUX aKmyaibHux npooaem
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JIHEBICMUKU  SIK  BUABNEHHS penpe3eHmayii 6epOani308anux 3HAHbL JHI0OCMEA.
Yeupazuioe axmyanvricmo pobomu HazcanibHa HEOOXIOHICMb BU3HAYEHHS POl
konyenmy JIKO/[UHA y 8i0meopeHHi KOHYenmyaibHOi KapmuHu C8Imy.

Kntouoei cnoea: ¢hpazeonocis, koHyenm, KOHYenmyaibHa KApMuHa Cceimy,
JIIH2BOKYIbMYPOSI02Yeutl ACneKkm, J1eKCUYHA CUCmema.

B cmamve paccmompenvl ocobennHocmu 6epoanbHo20 HANOIHEHUs. KOHYenma
YEJIOBEK. Hccrneoosanue cocpedomodeHo HA  JUHSBOKYIbMYPOI0SUUECKOM
acnexkme, pe3yibmamuvl KOmopozo 0y0ym cnocoocmeosams peuleHuro makux
AKMYAnbHulX — NpobiemM  JUH2BUCMUKU — KAK — BblGIeHUe  penpe3eHmayuu
6epOanU306aHHbIX 3HAHUL Yenoseuecmea. Iloouepkueaem akmyanbHocms pabomoi
HacywHas Heobxooumocmov onpeodeienus poau Kouwyenma YHYEJIOBEK &6
gocnpousgedeHuY KOHYenmyaibHou Kapmuhbl MUpd.

Knroueswvie cnosa: ¢pazeonocus, konyenm, KOHyenmyanioHas KapmuHa mMupa,
JIUH2BOKYIbIMYPOJIOSULECKULL ACNEKM, JIEKCUYECKAs CUCeMd.

The article discusses the features of the verbal content of the concept MAN.
The study is focused on the linguistics and cultural aspects, the results of which
will serve to address such actual problems as linguistic representation of
verbalized human knowledge. The urgent need to define the role of the concept
MAN in the conceptual picture of the world makes the work more actual.

Key words: phraseology, concept, the conceptual picture of the world,
linguistics and cultural aspect, lexical system.

IlocTanoBka mnpodiaemu. [IpoGiieMu CHiBBIAHOIIEHHS MOBH M JyXOBHOI
KyJIbTypH, MOBU 1 €THOMEHTAJBHOCTI, iX B3a€MO3B’S3Ky, yBara J0 CEMaHTHUKH
MOBHUX OJUHUIb B3araji ¥ J0 KyJIbTYpHO-HAI[IOHAJIbHOI  CEMaHTUKH
dbpazeonoriuanx oaunuib (PO). IlutanHsa, nOB’s3aHI 3 PI3HOCTOPOHHIM
BUBYEHHSM (hpaszeosiorii, HajekaTh J10 TaKUX JIHTBICTUYHUX MpoOJIeM, sKi Ha
KOXXHOMY €Talll pO3BUTKY JIHIBICTUYHOI TyMKHU HE JIMIIE HE BTPAYalOTh CBOEI
aKTyaJlbHOCTI, & HaBMAaKH, — BUKJIMKAIOTh TOTpeOy po3riisgaaTH iX mo-HoBoMmy. Lle
MOB’SI3aHO 3 PO3BUTKOM TAaKUX HOBHMX HANpsMKIB Yy JIHIBICTULI K TEHJEpHA
JIIHTBICTHKA, KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA, KOHIIEIITOJIOT1S Ta HU3KA 1HIINX.

AHaJIi3 0CTaHHIX KepesI JocaiIxKeHb i myoJikaniii. Cepes TIHTBICTHUHUX
pO3BiIOK y Tamy3i gocmipkeHHs PO cmig Ha3BaTH Tpail TaKWX BYCHUX SIK
H. H. AmocoBa, I. M. binoyc, H. M. booyx, I. B. BanyeBa, I. A.I'yceiinos,
3.T. Komrob6a, II. B. Ky3pko, O.B.Kynin, B. M. Makienko, K. 1. Mi3iH,
M. McCarthy, A. Wierzbicka. ®pa3zeonoriuni BuUpazu AOCTIKYIOTh 3 PI3HUX
TOYOK 30py (CTPYKTYypa, CEMAaHTHKA, ICTOPIs KyJIBTYPH) TOIIO.

Meta crarTi nossirae 'y 371MCHEHHI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO aHami3y
BepOAIbHUX CMOCOOIB  BIIOOPAKEHHA TOHSTTS <«JIIOJIMHA» B  AHIIIACHKIN
bpa3zeosnorii.

Buxkiaa ocHOBHOro matepiajy aociaigxeHHs. Y (ppa3eosioriyHux BUpa3ax
MICTATBCSI ~MEHTAJIbHO-JIIHTBAJIbHE  YSIBJICHHS PO  4YOJIOBIKA Ta  KIHKY.
Oco6muBICTIO (Ppa3eOJIOTIYHUX OJUHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM «JIIOJUHA» € Te, M0
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BOHU BHCTYNAIOTh 3HAKaMU HENEPBUHHOI HOMIHAII, TOOTO CYyO’ €KTHUBHOTO
cupuiimanHs. [IoHATTA, MOXXyTh OyTH BepOasli30BaH1 JJIEKCUYHOIO OJMHHUIICIO Man,
[0 O3HAYAE IKOJMHA» Y HIUPOKOMY CEHCl I[LOTO CJIOBA Ta «40JOBIK». [TOHSTTS,
BepOaTi30BaHi JEKCHUYHOIO OAMHHUIICI0O WOMan, o3Hadae <okiHkKay. [lepmr 3a Bce,
HEOOX1IHO 3HAaWTH CHUIbHE W BIAMIHHE Yy KOHLEMTI «YOJIOBIK» Ta <GKIHKay.
be3yMOBHO, CHIBHOIO PUCOIO ITUX KOHIICTITIB € KOHIENT «JTtoauHay. lle mMoxHa
MPOUTIOCTPYBATH TaKUMH MPUKIATAMU, Y SKUX KOHIIEIT Man BTpadae 3HAYCHHS
«4O0JIOBIK» 1 HAO0yBa€ OUIBII MIUPIIOTO «JTFOANHAY, «OCOOUCTICTHY.

Hamp.: A man can die but once. A man can do no more than he can. As the
man sows, so shall he reap. Every man has his faults. Every man to his taste. Man
Is a bundle of habits. Man proposes, God disposes. One body is nobody / One man,
no man. What man has done man can do.

[cHyrOTh ¥ 1HIIN JIEKCUYHI OJIMHMIII, 1110 3aMIHIOIOTH MOHATTS Man i woman,
sk wHanpukiaan, husband, wife, Jack and Jill, Darby and Joan i t.1. Tak,
HAIMpUKJIaJ], B aHMJINCHKIM MOB1 ICHYE IIlJIa HU3Ka TO3HAYECHb 13 JICKCUYHOIO
omuuuieio ‘Jack’, mo 3aminroe ‘man’: Jack and Jill, Jack among the maids, Jack
and pinion rack, Jack arch, Jack arm, Jack at a pinch, Jack back, Jack bar, Jack
base, Jack bean, Jack blocking, Jack board, Jack bolt, Jack box, Jack brick, Jack
cable real, Jack cart, Jack catch, Jack catches, Jack chain, Jack chuck, Jack
clutch, Jack connection, Jack contact, Jack cord, Jack cylinder, Jack door, Jack
ended trunk, Jack engine, Jack fastener, Jack field, Jack frame, Jack Frost, Jack
fruit, Jack hammer, Jack hammer drill, Jack handle, Jack Horner, Jack horse, Jack
in, Jack in office, Jack in the low cellar, Jack in the water, Jack in unit, Jack iron,
Jack Johnson, Jack Ketch, Jack knife, Jack ladder, Jack lagging, Jack lamp, Jack
leg, Jack lever, Jack lift, Jack lift point, Jack line, Jack load, Jack mackerel, Jack
marking, Jack mechanism.

Oco0611MBO HAOYHO ICHYBAaHHS Pi13HUX CIOCOOIB BepOati3allii 1eMOHCTPYIOTh
came MOPIBHSUJIBHI CTPATErli, BUSIBISIOUN KOHIUEITH, 0 PETYIISIPHO B3AEMOIIIOTH Y
neBHIH MOBHIM KapTuHi CBITY. CTpPYKTypHO-CEMaHTUYHAa KOMOIHATOpHA
OOMEKEHICTh (PPa3eoJIOTIUHUX OJMHMIIL TOJISATa€ B TOMY, IO XapaKTEPUCTUKA
AKOCT1 a00 Jii B1IOYBA€ETHCS Yepe3 MOPIBHSIIBHY IpyIly a00 MOPIBHSUIbHE MIJPSAHE
pCUCHHS, 1110 BBOJUTHCA criojydynukamu as, like, as if, sk 1ie BUAHO B HACTYIHUX
®O: «silly as a goose» — «mynuii sik npodray, «as deaf as an addery — «anyxuii six
2aowkay, «to be blind as a bat/ beetley — «cninuu six kpim»; «to swim like a fish/
ducky» — «nnasamu sk puba»; «to sing like a nightingale» — «cnisamu sk
conosetikoy; «to dance like an elephanty — «manyrosamu 3 eeomedsicoro epayictoy;
«to watch smb like a hawk» — «yesaorcro cmeorcumuy.

VY KOHCTPYKIISIX 3 TONIMPEHUMH  KOMIIAPATUBHUMU  KOMIIOHEHTAMH
MOPIBHIOIOTHCS HE TPOCTO OyNb-AKl MPEIMETH, a JIUIIE JBa MPEIMETH Yy IXHIH
CUTyaTUBHIN BijHeceHoCcTl. Ha oOCHOBI 1€l 3aKOHOMIPHOCTI MOOYAOBH
KOMIMapaTUBHUX KOHCTPYKIIM PO3KPUBAIOTHCS MEXAHI3MH 3CYBY HOPMH, II0JI0
AKO1 B (ppazeosioriuHuX BUpa3ax XapaKTepU3yIOTHCS IOPIBHIOBaHI apryMEHTH.

CnocrepexeHi MOpIBHAJIBbHI CTpaTerii 3a GppazeorpadyHUMU JKEpenamMu Ta
TEKCTOBUMH JTAHUMH 3aCBIIUYIOTh IPAKTUYHO CUMETPUYHY aKTyasi3allil0 TEPMIHIB
HU3KH KOHIIENnToc(ep, K-0T:
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1. TBAPUHU. IITAX. KOMAXMN.

JronuHy MOPIBHIOIOTH 13 TBAPUHAMH, NITaxaMU, KOMaxaMHu, 110 3a(iKCOBaHO
y Hactymaux @3: to look like the cat who swallowed the canary; as sick as a dog;
to grin as a Cheshire cat; to live like cat and dog; as weak as a kitten; as busy as a
bee; as mad as a wet hen; as the old cock crows; like chickens come home to
roost; as happy as a lark; to eat like a bird, to eat like a horse; like a sitting duck;
silly as a goose;as smart as a fox; as greedy as a wolf; as cross/savage/sulky as a
bear; as innocent as a lamb; as free as a bird; as blind as a bat; as black as a
crow; as naked as a jaybird/ worm; poor like a church mouse; to stare like a stuck
pig; packed in like sardine; like a fish out of water; as the crow flies; to have a
hide like a rhinoceros; to have a memory like an elephant; as snug as a bug in a
rug; as slippery as an eel; as close as an oyster; as wild as a tiger.

AHani3 (akTUYHOTrO Marepiany 3acBiAUYe, 110 JEKCHUKO-CEMaHTHUYHA cdepa
o0’ekTa 3HAYHO IMMpIIA, Oarariia KUIBKICHO W 3a 3MICTOM Tpymn 1 HATPpyM
MOPIBHSHO 3 CEMAHTHUKOIO CJIIB, IO PENPE3EHTYIOTh cy0’ekT. Tak, rpyma 00’ €KTiB
HOpiBHfIHHH, 0 HAJICKHUTb A0 CCMAHTHUYHOI'O IIOJIsI «TBAPHUHI» 3a 06C$IFOM
nepeduIblllye BCl 1HIN Tpynu CyO €KTIB TMOPIBHSAHHSA. Y TPyIl «TBapUHI»
MICTATHCS MIATPYIH: «IoMaliHi TBapuHu» — «domestic animalsy: cat, dog, goat,
sheep, horse, lamb, pig; «muki 3Bipi» — «beast», wolf, fox, bear, rhinocero,
elephant, tiger; «momarmni nraxu» — «domestic birdsy: hen, cock, chicken, duck,
geese; «auki ntaxm» — «game birdsy: lark, crow, jaybird, dove; «pudm» — «fishy:
sardines, oyster, carp, pike; «komaxm» — «insects»: bee, fly, lady-bug.

[IpakTuHO 3 ycimMa 13 BKa3aHMX Ha3B TBApUH MOKHA YTBOPUTU MPOCTE
JICKCUKO-TpaMaTHYHEe YTBOPEHHS 3a cxeMmoro: «He (she) is a (an) ... »: He is a pig.
He is a swine. He is a wolf. He is a goat. He is a bull. She is a cat. She is a mouse.
She is a parrot. She is a cuckoo. She is a monkey.

300CHUMBOJIA «BOPOH», «CHUT», «COBaA», «IIAKAIHN», ((Fi€HI/I)), «BOBKMN»,
«3BIp1», «TaTlOKW», «3Mii» HaO0yBalOTh TaKUX CMUCJIB: arpeCUBHICTb,
KOPCTOKICTb, ~ BOPOXICTb, CBaBULIA, HacwiIbCTBO. (OOpa3HO-acoliaTUBHE
OCMHCIICHHSI CBMHI B AaHIJIHCHKIM MOB1 BHUCTYINa€e Ha O3HAYEHHS HEOXailHOi
JIOJMHU Ta HAOyBaTHM KOHOTAIlll HEKYJbTYPHOCTI, HEBUXOBAHOCTI, HEBIIJIACTBa,
nanp.: «Jack offered to paint the kitchen but he made a pig’s ear of it». (If you
make a pig's ear of something, you do a task or a chore very badly or make a
complete mess of it) . Taky camy HOMIHAIIIFO MOKE OTPUMATH JIFOIMHA, 110 JIFOOUTh
rapHo noictu, Hanp.: «\Watch what you eat — don’t make a pig of yourself/».
(IuBuce, mo tu icu — He Oyapb cBuHero). If you make a pig of yourself, you eat and
drink too much.

2. POCJIMHU: as like as two peas in a pod; as red as a cherry; as red as a
rose; as like as an apple to an oyster. KeiTka TposiHa € CAMBOJIOM KpacH, 30Kpema
i B aHniomoBHOMYy KyibrypHOMy mpoctopi: flower of the flock — ropaicts,
npukpaca poawau adbo xommanii, flowers of speech (flowery phrases) — kpacusi
3BOPOTH MOBH, KBITH KPAacCHOMOBCTBa, KydepsBl (paszu. TpamuiiiiHo KBiTKa
ACOIIIOETHCS 3 JKIHOYMM HAYajJOM B aHTJIHMCHKIN KynbTypi; Bim ditonimis lily,
daisy, (zam.) margarita Oepe mouaTok oMmoHiMis >kiHoumx imen Lily, Daisy,
Margaret.
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3. ABUILLA TIPUPOIU. Ilpupona € 6a30BUM KOHIIEITOM KAapTHUHU CBITY.
JlroquHy TOpiBHIOIOTH 13 sBHmamu npupoau: as different as night and day; as
plain as day; as clear as a day; as high as the sky; as old as the hills; to run like
wind; as cold as ice; as right as rain; as white as snow; as welcome as water in
one's shoes; as pale as ashes, death. IlopiBHsUIbHA XapaKTepUCTUKA y CHCTEMi
JIHOANHA-ITPUPOIA  dopmye B col0i  KapTuHy CBITY  (CBITOIJIAL,
CBITOCTIpUHHSATTS), 1€ BiIOOpakaeTbCs  PO3YMIHHSA  JIIOJUHHM  J1MCHOCTI,
bopmyeTbCs  OCOONMBUN KOHUENTYaJIbHUM MAalllOHOK, KOTPUH € OCHOBOIO
JIFOJICBKOTO CBITOCIIPUIHSTTSIL.

4. TIOMEIIKAHHSA. PEYI. OJAI. Jlroguna poOuth cnpoOy MHOPIBHITH
ceOe 13 THMH peyamu, 110 11 oTouyroTh: t0 be safe as houses; like a house on fire;
as busy as Grand Central Station; like a three-ring circus; as thick as two short
planks; to look for a needle in a haystack; to hit someone like a ton of bricks; to fit
like a glove; as high as a kite; as comfortable as an old shoe; to wear more than
one hat; as funny as a crutch; white as a sheet; as easy as falling off a log.

5. [TPO®ECIA. PIJ 3AHATD. Jlronuna BuAULISIE SIKICh MEBHI OCOOJIMBOCTI
npodeciit un poay 3aHATh, sk-0T: as thick as thieves; to feel like a new person; as
nutty as a fruitcake; as good as a Lord; as drunk as a Lord; as innocent as a baby
unborn; more royalist than the king; like crazy; like mad.

Taki ¢dpaszeonoriyni BUpa3u BiIOOpaKAIOTh PI3HI  ACTEKTH TMOHSITTS
«TIOJIMHA» 1 BIIOMBAIOTh KYJBTYPHI MPOLECU OPUTAHCHKOTO HAPOLY.

SIckpaBoOI0 € HAIllOHATBHO-KYJIBTYpHa cHernudika CHUMBOJIB-€THOHIMIB 3
aTpubyTom «dopuui»: Black Jack (cunonim — black flag) — miparcekuii yopHwmii
nparop, black man — 3mmii nyx, crpaxosume, Black Maria — 1) tropemumii
apemTanTchkuii  pypron (the Black Mary — king’s or queen’s omnibus);
2) HimMenbKuit TUMOBHA cHapsia nepioxy [lepmroi cBitoBoi Biitau, Black Monday —
J0CIl. «YOPHUU TOHEAUIOK» — MEPIIN IeHb 3aHSTh MICHA IIKUIbHUX KaHIKYJ,
Black Pope — «u4opnuii mana» (mpi3BHCHKO T'OJOBH €3yiTChbKOro opjaeny), Black
Prince — «yopuuii npunmy (cun koposs Enyapna III (Cepenni Biku) sikoro Tak
MPO3BaJIU TOMY, 1110 BIH HOCUB YOPHI JIaTH).

Heuncnennumu € (paszeonoriamu, 1o MICTSITh KOMIOHEHTH 3 PENITrTHHUM
3a0apBieHHsAM. Tak, METOJOM CYyLIbHOI BHOIPKHM 3a HalpsiIMKamMu 3HAK-CMHCIL,
CMHCII-3HAaK MU 3HAWNIIN JeKiIbKa oquHuLb 3 ekcemamu hell ta sin, mo marors
BUpaKeHO HeraTHBHE 3a0aprienns: as hot as hell; as mad as hell; like a bat out of
a hell; as guilty as sin; as ugly as sin.

Ockitbku @O — 116 KOHCTPYKIT 3 HEMOBHUM YMOBHHUM OTOTOKHEHHSM,
HEMOBHOTA OTOTOXXHEHHSI 3YMOBJIIO€ BUCOKY YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS B JAPYTii
YacTUHI TaKUX CIIOJIy4eHb TIO3HAYEHb CHUTYyaIlllil, 3a JOMOMOIOI  SIKUX
YMOTHBOBY€ETbCS OTOTOKHEHHsI CcyO’exkta i o0’ekrta. LI curyarii-yrouHeHHs
BKa3ylOTh Ha MPUYMHY, IO CIIOHYKaja MOPIBHATH Ti YW 1HII CyTHOCTI. [{e Moxe
OyTu moOBejiHKa, Mii, SKOCTi. Pe3ynbTaTu AOCHIKEHHS JAal0Th HaM JOCTaTHbO
M1JCTaB CTBEP/KYBATH, 110 X04a (Ppa3eosIoriyHi OJUHULI TOPIBHIHHS i yTBOPEHI
3a TPOMYKTUBHUMH CHHTAKCUYHUMH MOJICISAMU Ta BIAHOMIEHHS MK IXHIMH
YJIeHaMHd € THUIIOBUMHU [JIsl KOXHOI OKpeMo B3ATOi Moneni, Mopdomoriuna
oopmIIeHICTh TOPIBHSUIBHUX KOMIIOHEHTIB y HUX He Mae cTidkux ¢opm. Llei
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BHCHOBOK MIATBEP/XKYETHCS YUCICHHUMH MPUKIAIaMU, K1 CBIYaTh MpO Te, IO
npu  Oyab-sIKOMy MOP(QOJIOTIYUHOMY O(GOPMIIEHHI MOPIBHSJIBHOLO 4YjeHa Yy
KOMITapaTUBHIN (hpa3eosnoriyHiil OAUHULI, LSl OJAMHMIS HE PO3MAJAETHCS Ta HE
BTpaydae CBOro (ppazeosioriuHoro xapaxkrepy.

[Ipn mnoOpiBHSAHHI JIOAWHU 3 I1HIIMMHU pEAJisIMU  CIIOCTEPITa€ThCs K
MO3WTMBHE, TaK 1 HETaTUBHE CTaBJICHHA. Y  PE3yJbTaTi  JOCIHIKEHb
O. O. CeniBanoBa fiillia BUCHOBKY, 110 «JIEKCHKAa HEraTMBHOI OI[IHKA Ha0araro
pi3HOMaHITHIIA ¥  Oararmia, HDK JIeKCMKa To3uTtuBHO» [3, c. 11].
[MTinTBepmxennsm qymkn yuaeHnoi € DO.: «to swell like a turkey-cocky, «proud as a
peacocky, «strut like a peacocky» — «zeepxuicme, nuxay,; «as greedy as a wolfy, «to
eat like a horse/ pig, a dog» — «orcadionicmoy, «like a lamb, as timid as a hare» —
«3anaomo eenuxa nokipausicmey, «as stubborn / obstinate as a muley —
«enepmicmby, «cunning/ sly as a fox» — «xumpicmo».

HeratusHa ominka Hamaetbcsa Oarartism: one law for the rich, and another
for the poor — «onsa 6ionux ooun 3axon, a ors 6aeamux inwuily, a their passes for
a gentleman when stealing has made him rich — «xpaoiti cxoocuti na
OdiCceHmibMena, Koau 6iH cmae bazamumy Ta iH. ; BACMIIOIOThCS TypHi: he who is
born a fool is never cured — «dypuem napoouecs, dypuem i nompewy.; MiaaalTHCSI
kputuii neaapi: the devil finds work for idle hands to do — «ousson 3uaiioe
pooomy Ona JNIHUBUX PYK»/ «IiHb — Mamu 8CIX 2pixie»; 3aCyIDKYEThCS
0e3BianoBinanpHICTE: t00 many cooks spoil the broth — «y cemu nsanvox oumuna
be3 Hocax.

baraTo mpuciiB’iB MiCcTATH MO3MTHUBHY OIHKY: a great ship asks deep
waters — «eeauxomy uosny — eeauxe niaasannsy; ¢good health is above wealth —
«300po8’s  Odopodicue epoweiy Ta 1H. llpuchi’s BuyaTh OEPEKIMBOCTI,
nparero0CcTBy: a penny saved is a penny gained — «ue eumpamug ui Koniuxu,
snauums 3apobuey,; he that would eat the fruit must climb the tree — «ycnix
daemwvcs npayeroy Ta iH.

Cepen aHTIIACHKUX MPUCITIB’IB € TBEP/KCHHS 1 KOHCEPBATHUBHOIO 3MICTY,
ayJacoM W aHTUHApOAHI, Hampukiaa, spare the road and spoil the child -
«nowkodyeut pisky, sincyew oumunyy; he that will steal an egg will steal an ox —
«moll, Xmo 6Kpas suye, 6Kkpaoe i KypKy» Ta iH.

Macky/IiHHICTh TaKOXX MOXE BHPaKATHCS JICKCUYHOK oauHuIe ‘he’.
B anrmiiicekux nekcukorpadiuHux JKepesaax MU 3HaX0JIMMO 0arato mpuciiB’iB Ta
MPUKA30K, MO0 MICTATh IIEH JEKCHYHUH KOMIIOHECHT. BiIHOCAYHCH 10 OJHOTO
KAHPY, TPHUCTIB’S 1 TNPUKA3KH BIAPI3HIIOTECS TEBHUMH  CTPYKTYPHUMHU
ocobommBocTsamu. Sk 3a3Haudae .M. binoyc, npukasku Ta MPUCITIB’S HaleXKaTh 0
«(ppazeosIOriYHOrO MPOCTOPY SIK OJHIET 13 (OPM MOJECITIOBaHHS KAPTUHU CBITY y
CBIJIOMOCTI JIFOAUHU. Bynyun gactuHowo cemiocdepu sk IpOCTOpPY B3a€EMO/IIi MOB 1
3HAKIB, W0 3a0e3MeuyloTh YMOBHM [UJIsl IXHBOIO ICHYBaHHA W po0OOTH,
(dbpazeosioriuauii  GoHA MIAKOPSETHCS OCHOBHMM 11 3aKOHAM 1 OHTOJIOTIYHUM
MIPUHITUTIAM, TIOBTOPIOE 1i OiHAPHY (aCUMETPUYHY) CTPYKTYpy» [2, C. 9].

PooBi BiqMIHHOCTI IMCHHHMKA BHSIBIISIFOTHCS Yepe3 0CO00OBI 3aliMeHHUKH he,
she, it 1 mMapkyroTbcs 3A€OLIBIIOrO JEKCHYHUM 3HAYEHHSM CiB. [IpuciiB’s —
JIOBEPIIICHU 3a 3MICTOM BHUCHIB, SKHH CTAaHOBUTH TPaMaTUYHO W IHTOHAIIAHO
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oopMIIeHE CYIKEHHs, SIK TpaBWwio, y (opmi CKIATHOTO PEYECHHS, IO Mae
JBOYJICHHY CTPYKTYDY.

Hamnp.: He that has no children knows not what love is. He that would eat the
fruit must climb the tree. He who would search for pearls must dive below. He
begins to die that quits his desires. He is never at ease that is angry. He lives long
that lives well. He that does you an ill turn will never forgive you. He that goes a-
borrowing, goes a sorrowing.

Hapeneni nmpukiiaau cBig4aTh, 110 aCUMETPis y BUPaKEHHI KOHIENTochepu
pOJly B aHTJIIMCHKUX MApPEMIX XapaKTEPU3YEThCS MEepEeBaKaHHIM (Ppa3eosorizmis,
MapKOBaHUX YOJIOBIUUM PoOJOM. Pe3ynbTaTu JOCHIKEHHS MIATBEPIKYIOTh
NPUMNYLIEHHS MpO Te, M0 KaTreropiss poAy B Cy4yacHId aHIIIICBKIM MOBI
PO3MIISAAAETHCA 13 CYNEPEWIMBUX MO3UIIIN, 110 CIIPOCTOBYIOTh YU HATOJIOIIYIOTH ii
ICHYBaHHS, TPHUBOJAOM JUISl TaKOi OINO3UIIi CIYrye BIJACYTHICTh YITKOI Ta
OJTHOPITHOI CUCTEMU CITOCOOIB BUPAKEHHS POILY.

Ha3Bu oci6 4osnogivoi crarti (husband, father) mamexars m0 donoBidoro
POy, MO3HAYAIOTHCS 0COOOBHMM 3aiiMeHHHKOM he, a ocobu »kiHo4oi crati (Woman,
mother, daughter, niece, etc.) — 0 iHOYOro ¥ 3aMiCTh HHX YXKHBAETHCS
3aiimeHHuk she. A woman keeps secret only what she does not know. A woman
laughs when she can, and weeps when she pleases. A woman may be ever so old, if
she takes fire she will jump. BaraTo npuc:iB’iB HaBITh 3aCTEPIralOTh YOJIOBIKIB BiJl
YCUISIKUX JKUTTEBUX HErapas[iB, MOB’si3aHUX 3 kiHKor: Many wives, multiple
penury. Woman is a woe to man. Women are necessary evils. Woman’s answer is
never to seek. HamemeHi mpuCHiB’S NPUHIWKYIOTH 1 OOpPaKalOTh IKIHKY SIK
ocobucticTh. Perynsmis moBemiHKM Ccy0’€KTa MKIHOUOI CTaTi CHHPAETHCS Ha
ySIBJICHHS PO HEl K MPO 3aJeKHYy HEaBTOHOMHY OCOOy CTOCOBHO 4YOJIOBIKa,
3 SIKUM 11 IOB’SI3YIOTh POJIMHHI UM MPOodeciiiHl CTOCYHKH.

BuCcHOBKH Ta mNepcneKTUBH MNMOAAJbIIMX JOCJHiIKeHb. JlOoCTiIKeHHs
M1TBEPNIIO JYMKY PO T€, 0 Y Ppa3eosorivHoMy CKJIaJll MOBH Y CTUCIIIHN (opmi
BUSIBJISIETHCSL 3B 30K MOBHM 3 HAIllOHAIBHO-KYJbTYPHUMH LIHHOCTSMH E€THOCY.
Ha namy aymky, JOLUJIBHO, (pa3eosioriuHl  BHpa3d  COpUAMATH  Kpi3b
AHTOMOLIEHTPU3MY, IPYHTYIOUHUCHh Ha 1€l Mpo Te, MO SKIIO KOXKHE CJIOBO Ma€
BHYTPIIIHIO ()OPMY, TO BOHO MICTUTD 1 YACTUHKY €HEPIeTUYHOTO 3apsly €THOCY,
TOOTO KyJIBTYpHY CEMaHTHKYy, sIka TaK YW I1HAaKIIE IIOB’s3aHa 3 JIIOJUHOIO.
CemanTrKa ()pa3eosioTi3MiB BiI3HAYAETHCS PI3HOMAHITHICTIO, MICTSYM 300HIMHI,
AHTPOIIOHIMHI, TOMOHIMHI Ta 1HII KOMIIOHEHTH. Big3HadueH1 okpemMi KOMIOHEHTH
Ha TO3HAYEHHS SBUII TPHUPOAM, MPEAMETIB KyJIbTypH Ta TOOYTY, peNiridiHuX
noHsATh. CeMaHTUYHA OCOOMBICTH (Pa3eoJIOTIYHUX TOPIBHSIHB MOJSTAE B TOMY,
[0 MEepUIMi X KOMIOHEHT 30epirae CBO€ MpsiME€ 3HAYEHHs, a 1HIII 3a3HAIOTh
YacTKOBOTO ab0 TMOBHOIO IEPEOCMUCIICHHS, MEPETBOPIOIOYUCH NPH LBOMY 3
eJIeMEeHTa TOpIBHSHHS B €JIEMEHT IHTEHCH(IKALll YM YTOYHEHHS SKOCTI, IO
MUCTUTBCA Y MEepIIOMY KOMITOHEHTI. [HTeHcu(iKamis yTBOPIOEThCA 3a PaXyHOK
00pa3HOCTI, 1110 BUHUKAE MPHU 31CTABJICHHI PeYei 1 SIBUI, 10 HAJIEKATh J0 PI3HUX
npenMeTHuX Tpym. llepcmekThBa TOMANBIIMX — JOCHIIKEHb  TOJSITae B
MOTJIMOJICHOMY aHaji31 OCOOJMBOCTENW AHIINACHKUX (Pa3eosOriyHUX OAUHULB 3

424



Teopemuuna i oudaxmuuna gisosoeis. Cepis «Disosoeia». Bunycxk 25, 2017

O0OOB’SI3KOBUM ~ 3aJly4eHHSM ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPOJIOTIYHOTO AaCIHEKTiB
€BOJIIOL1T OPUTAHCHKOTO CYCIUIBCTBA.
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Muxona Illabincokuil
(m. Cigepoooneunvk, Ykpaina)

CJIOBA KEJbTCbKOI'O HOXOIKEHH B ETUMO.JIOIII
YKPAIHCBKUX TA ®PPAHIY3bKUX 'EOI'PA®IYHUX HA3B

Ykpaincoka monouimika, npu 6citi C80iti 308HIWHIU 3a68epULEHOCMI 1
O0O0CKOHANIOCMI, MAE We YUMAano npoOIeMHUX 2e02PADIUHUX HA38, eMUMONO2IA AKUX
HesiCHa 4u mo Ouckyciuua. Jlana cmamms mae Ha memi 3icmasumu NOOIOHI
MONOHIMU 13 PAHYY3bKUMU HA38AMU, NOXOONCEHHS AKUX 000pe 0ocaioxceHe |
nog’si3ane i3 niemeHamu (Hapooamu), CRiIbHUMU OJisl HAWUX MepUumopill 8 pi3Hi
icmopuuni nepioou po3sumky aoocmea. Tax, Hanpukiao. KeibmcobKi niemend, sKi
oanu hpanyy3vKii eeoepaii’ senuuesny KinbKicmo Ha3e, naceasiau 6 Il-wy ma I-my
MUCAYONIMmMAX 00 Hauwloi epu i 3emui cyyachoi Yxpainu. Takum yunom, 60HU He
Mo2u, 2INOMeMUYHO, He 3ATUUMU CI0Y 8 YKPAIHCOLKI MONOHIMIYL.

Knrwwuosi cnosa: ceocpagpiuna nazea, @panyis, Yxpaina, icmopuyHuii
nioxio, niemena, Keabmu, 3ICMaeHUNl Memoo, MONOHIMIYHUL 30i2.
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